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თბილისის ჰუმანიტარული სასწავლო უნივერსიტეტი
TBILISI   HUMANITARIAN  TEACHING UNIVERSITY

სილაბუსი
	სასწავლო კურსის დასახელება
	ინგლისური ენა IV / B 2. 2/  (დარგობრივი)

	სასწავლო კურსის კოდი
	Engl0404B

	სასწავლო კურსის სტატუსი
	ჯანდაცვის ფაკულტეტი, საგანმანათლებლო პროგრამა „ფარმაცია“

II კურსი, ერთი სემესტრი ( IV), 

სავალდებულო სასწავლო კურსი

	ECTS
	5 კრედიტი –125 საათი,  კვირაში 3 სთ., აქედან საკონტაქტო–49 სთ:

პრაქტიკული მეცადინეობა-45 სთ.

 შუალედური გამოცდა–2 სთ.

დასკვნითი გამოცდა–2 სთ. 

დამოუკიდებელი მუშაობისთვის განკუთვნილი დრო–76 სთ.

	ლექტორი 
	თბილისის ჰუმანიტარული სასწავლო უნივერსიტეტის ჰუმანიტარული  ფაკულტეტის  პროფესორი -
მანანა მათიაშვილი საკონტაქტო ინფორმაცია: 551956195
კონსულტაციის მიღება შესაძლებელია ყოველკვირეულად, კონსულტაციის ცხრილით განსაზღვრულ დროს, აგრეთვე ონლაინ რეჟიმში, მითითებულ ელ. მისამართზე.

	სასწავლო კურსის მიზნები
	მიმდინარე პრაქტიკული კურსი მიზნად ისახავს შევასწავლოთ  სტუდენტებს სამედიცინო სფეროს მუშაობის სპეციფიკა, დარგობრივი (სამედიცინო, ფარმაცევტული) ტერმინოლოგია, გარკვეული გრამატიკული სტრუქტურები და სასაუბრო კლიშეები, რომელიც მას შეხვდება სამედიცინო ინგლისურთან  მუშაობის დროს.  სამედიცინო ენის შესწავლა ხდება სხვადასხვა შესაძლებელი სიტუაციური სცენების განხილვით, რომელიც მიმდინარეობს სამედიცინო სფეროში, ავთენტური მასალის მოსმენით, ტექსტობრივი მასალების წაკითხვით, გარჩევით და რელევანტური ქართული თარგმანის უზრუნველყოფით. კურსის ფარგლებში, სტუდენტებს ექნებათ შესაძლებლობა პრაქტიკულად  აითვისონ დარგობრივი ინგლისური, გაეცნონ მიზნობრივ ტერმინოლოგიას, დარგობრივ დოკუმენტაციას, მოისმინონ და გაიგონ სამედიცინო სფეროს სიტუაცია, დაწერონ თემატური დასკვნა ან ანგარიში, ისაუბრონ დარგობრივ თემებზე.  

	დაშვების  წინაპირობა
	ინგლისური ენა 3 / B 2. 1/ 

	სტუდენტის შეფასების სისტემა
	თბილისის ჰუმანიტარული სასწავლო უნივერსიტეტში არსებული შეფასების სისტემა შემდეგ კომპონენტებზე იყოფა:

შეფასების საერთო ქულიდან (100 ქულა) შუალედური შეფასების ხვედრითი წილი შეადგენს ჯამურად 60 ქულას, რომელშიც მოიაზრება სამჯერადი შეფასება: 

სტუდენტის აქტივობა სასწავლო სემესტრის განმავლობაში-30 ქულა;

ერთი შუალედური გამოცდა- 30 ქულა;

ხოლო დასკვნითი გამოცდის ხვედრითი წილი შეადგენს  40 ქულას. 

შუალედური შეფასებების კომპონენტში მინიმალური კომპეტენციის ზღვარი ჯამურად შეადგენს მინიმუმ 11 ქულას. 

დასკვნითი შეფასების მინიმალური კომპეტენციის ზღვარი  შეადგენს დასკვნითი შეფასების საერთო ჯამის  50%-ს  ანუ 20 ქულას 40 ქულიდან.
შეფასების სისტემა უშვებს:

ა) ხუთი სახის დადებით შეფასებას:

ა.ა) (A) ფრიადი – შეფასების 91-100 ქულა;
ა.ბ) (B) ძალიან კარგი – მაქსიმალური შეფასების 81-90 ქულა; 

ა.გ) (C) კარგი – მაქსიმალური შეფასების 71-80 ქულა;

ა.დ) (D) დამაკმაყოფილებელი – მაქსიმალური შეფასების 61-70 ქულა; 

ა.ე) (E) საკმარისი – მაქსიმალური შეფასების 51-60 ქულა.

ბ) ორი სახის უარყოფით შეფასებას:

ბ.ა) (FX) ვერ ჩააბარა – მაქსიმალური შეფასების 41-50 ქულა, რაც ნიშნავს, რომ სტუდენტს ჩასაბარებლად მეტი მუშაობა სჭირდება და ეძლევა დამოუკიდებელი მუშაობით დამატებით გამოცდაზე ერთხელ გასვლის უფლება;

ბ.ბ) (F) ჩაიჭრა – მაქსიმალური შეფასების 40 ქულა და ნაკლები, რაც ნიშნავს, რომ სტუდენტის მიერ ჩატარებული სამუშაო არ არის საკმარისი და მას საგანი ახლიდან აქვს შესასწავლი.

1.  ერთ-ერთი უარყოფით შეფასების: (FX) ვერ ჩააბარა -ს მიღების შემთხვევაში სასწავლო უნივერსიტეტი ნიშნავს დამატებით გამოცდას  დასკვნითი გამოცდის შედეგების გამოცხადებიდან არანაკლებ 5 დღეში და აისახება საგამოცდო ცხრილში. 

2. დამატებით გამოცდაზე  მიღებული შეფასება არის სტუდენტის საბოლოო შეფასება, რომელშიც არ მოიაზრება ძირითად დასკვნით გამოცდაზე მიღებული  უარყოფითი  ქულა.

თუ სტუდენტმა დამატებით გამოცდაზე მიიღო 0-დან 50 ქულამდე, საბოლოო საგამოცდო უწყისში სტუდენტს უფორმდება შეფასება (F) -0 ქულა.

	სასწავლო კურსის შინაარსი
	იხილეთ დანართი 1

	სავალდებულო ლიტერატურა
	1) Sam McCarter. Medicine 2. Oxford English for Careers. Student’s Book. Oxford University Press. 2010

2) T.Loladze. N.Amashukeli. English for Medical Profession. Tbilisi State Medical University. Tbilisi, 2011 (with Accompanied Recorded Material)

3)Maria Gyorffy. English for Doctors. Authentic Consulting- Room Activities for Doctors, Dentists, Students and Nurses. Hungary. 2005.

	დამატებითი ლიტერატურა
	1) Mitka, Mike. For Non-English Speakers, Drug Label Instructions Can Be Lost in Translation. JAMA,  2007.

2) Mitka, Mike.Tearing Down the Tower of Babel: Medical Translation in Today's World. JAMA,  2001. 

 3) Standards: ASTM Designation: Standard Guide for Quality Assurance in Translation; Quality Management System Standards; Medical Devices -- Application of Risk Management to Medical Devices; ISO 1087-1, Terminology – Vocabulary - Part 1: Theory and Application; ISO 1087-2, Terminology – Vocabulary - Part 2: Computer Applications; DIN Standard 2345, Translation Contracts. http://www.notisnet.org/links/tilinks.html 

4) Марковина И. Ю., Максимова З.К. Вайнштейн Н.Б. Ангглийский язык. Учебник для медицинских вузов. М, 2003. 

	სწავლის შედეგები/კომპეტენციის დონე (ცოდნა და უნარები)
	.ცოდნა და გაცნობიერება 

კურსის გავლის შედეგად სტუდენტმა იცის სამედიცინო ტერმინოლოგია ინგლისური ენაზე; ესმის ავთენტური დარგობრივი მეტყველება, რომელიც მიმდინარეობს ექიმსა და პაციენტს შორის, სამედიცინო დაწესებულებაში; სამედიცინო ლექსიკონის, საძიებო საიტების და ინფორმაციის მოძიების სხვა წყაროების  სწორად გამოყენების უნარი; იცნობს გავრცელებულ სამედიცინო აბრევიატურებს და შეუძლია მათი გაშიფვრა.
2.ცოდნის პრაქტიკაში გამოყენების უნარი  
შეუძლია გაიგოს და გადათარგმნოს ავთენტური დარგობრივი მეტყველება ინგლისურიდან ქართულზე; გაარჩიოს ექმის მიერ დასმული დიაგნოზი ან მკურნალობის კურსი, სამედიცინო ისტორია, წამლის ინსტრუქცია და ა.შ და შეასრულოს კომპეტენტური თარგმანი; თარგმანის შესრულების პროცესში   შეუძლია მუშაობა სამედიცინო ლექსიკონებთან, სახლემძღვანელოებთან ან სხვა საძიებო საშუალებებთან;

4.კომუნიკაციის უნარი
სტუდენტს შუძლია ნებისმიერ სამედიცინო საკითხებზე მსჯელობა და აზრის გამოხატვა, როგორც ზეპირად, ასევე წერილობითი ფორმით საჭირო ნორმების დაცვით. ფლობს ფუნქციონალური დარგობრივი (სამედიცინო ტერმინოლოგიის) ლექსიკას,საუბრისას იცავს სტილისტურ ნორმებს და რელევანტურად იყენებს დარგობრივ ლექსიკას.  
სწავლის უნარი

სტუდენტს განვითარებული აქვს  ინგლისური ენის დამოუკიდებლად სწავლის უნარი და იყებებს სწავლის სწავლის მეთოდს, რაც გამოიხატება შედეგების დამოუკიდებლად შეფასებაში, გარკვეულ საკითხებთან დაკავშირებით პასუხისმგებლობის საკუთარ თავზე აღებაში; სხვადასხვა სტრატეგიის გამოყენებაში; კითხვის, წერის, მოსმენის, ზეპირმეტყველების სტრატეგიების გამოყენებაში, მიზნის გამოკვეთაში, რომელსაც ემსახურება ესა თუ ის აქტივობა ან დავალება.

ღირებულებები
შეუძლია კულტურათა დიალოგში თავისუფლად ჩართვა ინგლისურიენოვანი ინფორმაციის მიღების და ამოკრეფის პროცესში, საკუთარი დამოკიდებულების გამოხატვა,  შეფასებების გამოთქმა, საკუთარ კულტურულ გამოცდილებასა თუ გარემოსთან პარალელების გავლა. გააცნობიერა კულტურული მრავალფეროვნება.  ახასიათებს ტოლერანტობა კულტურული და ინდივიდუალური განსხვავებების მიმართ.

	სწავლებისა და სწავლის მეთოდები 
	პრაქტიკული მეცადინეობის დანიშნულებაა კონკრეტული სავარჯიშოების საშუალებით თეორიული მასალის თანდათანობითი შესწავლა, რაც თეორიული მასალის დამოუკიდებლად გამოყენების ჩვევების გამომუშავების საფუძველია. პრაქტიკული მეცადინეობის ხელმძღვანელმა ყურადღება უნდა გაამახვილოს სავარჯიშოების შესრულებისათვის შესაბამისი მეთოდებისა და ტექნიკის გამოყენებაზე და სხვ.
სტუდენტთა დამოუკიდებელი მუშაობა - არის სასწავლო გეგმით გათვალისწინებული კურსების წარმატებით ათვისებისათვის დახარჯული სამუშაო დროის რაოდენობა ლიტერატურის გაცნობა-შესწავლიდან - ჯგუფურ მუშაობამდე და/ან შუალედური და დასკვნითი გამოცდების მომზადებისათვის. დამოუკიდებელი მუშაობის მეშვეობით  სტუდენტს უნდა აღეძრას წიგნისადმი და სხვა საინფორმაციო წყაროებისადმი ინტერესი და საკითხების დამოუკიდებლად შესწავლის სურვილი, რაც დამოუკიდებელი აზროვნების, ანალიზისა და დასკვნების გაკეთების სტიმულირების საშუალებაა.
დემონსტრირების მეთოდი – ეს მეთოდი ინფორმაციის ვიზუალურად წარმოდგენას გულისხმობს. შედეგის მიღწევის თვალსაზრისით ის საკმაოდ ეფექტიანია. ხშირ შემთხვევაში უმჯობესია მასალა ერთდროულად აუდიო და ვიზუალური გზით მოვაწოდოთ სტუდენტებს. შესასწავლი მასალის დემონსტრირება შესაძლებელია როგორც მასწავლებლის, ასევე სტუდენტის მიერ. ეს მეთოდი გვეხმარება თვალსაჩინო გავხადოთ სასწავლო მასალის აღქმის სხვადასხვა საფეხური, დავაკონკრეტოთ, თუ რისი შესრულება მოუწევთ სტუდენტებს დამოუკიდებლად; ამავე დროს, ეს სტრატეგია ვიზუალურად წარმოაჩენს საკითხის/პრობლემის არსს. დემონსტრირება შესაძლოა მარტივ სახეს ატარებდეს.
პრეზენტაცია - არის სასწავლო-შემეცნებითი ხერხების ერთობლიობა, რომელიც პრობლემის გადაწყვეტის საშუალებას იძლევა სტუდენტის დამოუკიდებელი მოქმედებებისა და მიღებული შედეგების აუცილებელი პრეზენტაციის პირობებში. ამ მეთოდით სწავლება ამაღლებს სტუდენტთა მოტივაციასა და პასუხისმგებლობას. პრეზენტაციაზე მუშაობა მოიცავს დაგეგმვის, კვლევის, პრაქტიკული აქტივობისა და შედეგების წარმოდგენის ეტაპებს არჩეული საკითხის შესაბამისად. პრეზენტაცია განხორციელებლად ჩაითვლება, თუ მისი შედეგები თვალსაჩინოდ, დამაჯერებლად და კონკრეტული ფორმით არის წარმოდგენილი. იგი შეიძლება შესრულდეს ინდივიდუალურად, წყვილებში ან ჯგუფურად; ასევე, ერთი საგნის ან რამდენიმე საგნის (საგანთა ინტეგრაციის) ფარგლებში. დასრულების შემდეგ პრეზენტაცია წარედგინება ფართო აუდიტორიას.
წერითი მუშაობის მეთოდი, რომელიც გულისხმობს შემდეგი სახის აქტივობებს: ამონაწერებისა და ჩანაწერების გაკეთება, მასალის დაკონსპექტება, თეზისების შედგენა.

გარდა ამისა, გამოყენებულ იქნება უცხო ენის სწავლების აპრობირებული  სტრუქტურული, ფუნქციონალური, ინტერაქტიური და სხვა სახის მეთოდები, მათ შორის:

· გრამატიკულ-მთარგმნელობითი მეთოდი (The Grammar Translation Method), რომლის მთავარი მიზანია წერითი თარგმანისა და კითხვის სწავლა. გარკვეული გრამატიკული წესების ათვისებისათვის გამოიყენება სპეციალური ტექსტები და მიმდინარეობს მუშაობა ამ ტექსტებზე-სიტყვების დამახსოვრება, ორთოგრაფიისა და გრამატიკის შესწავლა.

· აუდიოლინგვისტური მეთოდი (Audio-lingual method)-რომელიც მდგომარეობს შემდეგში: სტუდენტები ისმენენ და იმეორებენ მასწავლებლის მიერ არაერთხელ განმეორებულ ჩანაწერებს.

· სიტუაციური  სწავლება-ზეპირი მიდგომა (Situational language teaching (Oral Approach). სტუდენტი განმეორების გზით იმახსოვრებს ყველაზე გამოყენებად სიტყვებს და ენობრივ კონსტრუქციებს, აქვე ხდება მათი გამოყენება პრაქტიკაში. ძირითადი იდეები: ზეპირი მეტყველება დომინირებს წერით მეტყველებაზე, შეცდომების თავიდან აცილება ხდება თავიდანვე,  ანალოგიების გამოყენება, სიტყვები იძენენ აზრობრივ დატვირთვას მხოლოდ კონტექსტში. 

· აუდიო-ვიზუალური მეთოდი-გამოიყენება მხოლოდ უცხო ენა. ლექცია/პრაქტიკულ მეცადონეობებზე გამოიყენება ინფორმაციული ტექნოლოგიები, სლაიდები, პრეზენტაციები, სტუდენტები პასუხობენ კითხვებზე; ორჯერ მეორდება იგივე პროცესი, ლექტორი ამახვილებს ყურადღებას საკვანძო სიტყვებზე, ხდება მათი ამოწერა დემონსტრირების მეთოდით დაფაზე.

· სწავლა სწავლებით   (Learning by teaching (LdL) — ამ შემთხვევაში პედაგოგი გვევლინება კოორდინატორად, ნაკლებად მასწავლებლად. სტუდენტები თვითონ ასწავლიან ერთმანეთს დამოუკიდებლად. განიხილება როგორც  კომუნიკაციური სწავლების ნაწილი.  

	შეფასების სისტემა და მაჩვენებლები
სტუდენტის ცოდნის შეფასების კრიტერიუმები 
	შუალედური შეფასება მოიცავს: 

1.აქტიურობას (სამუშაო ჯგუფში მუშაობა, პრაქტიკული მეცადინეობა,  საკონტროლო სამუშაო, გუნდური ან პერსონალური პრეზენტაცია, წერითი და ზეპირი საშინაო დავალებები, ესეს, ქვზის შესრულება, რეფერატი ან სხვა სახის სამუშაო პედაგოგის შერჩევით) -მაქსიმუმ   30 ქულა
შუალედური გამოცდას- მაქსიმუმ 30 ქულა      

ამ საგნის  შეფასება პირველი კომპონენტიდან  (აქტიურიბიდან) მოიცავს:
ა)პრაქტიკულ მეცადინეობას, რომლის დროს სტუდენტის სააუდიტორიო აქტივობა ფასდება  ერთი კვირის განმავლობაში 1 ქულით, სულ 15 ჯერ: 15x1=15. მოწმდება მასალის ცოდნის დონე, აქტივობის ხარისხი, დასმული შეკითხვების და პასუხების ადეკვატურობა, მიღებული ცოდნის პრაქტიკულ გამოცდილებასთან დაკავშირების უნარი, კითხვის სტრატეგიები, ტექსტის შინაარსის გაგება, კითხვა-პასუხები, კითხვების დამოუკიდებლად შედგენა, ტექსტის სტრუქტურის გამოყოფა, ინფორმაციის სმენით აღქმა, ახალი ინფორმაციის მოსმენა, ნასწავლი გრამატიკული კონსტრუქციების  გამოყენება, ახალი ლექსიკის გამოყენება.

ყოველკვირეული აქტივობის შეფასების კრიტერიუმებია: 
1 ქულა: სტუდენტი
  კარგად არის მომზადებული, ზედმიწევნით კარგად ფლობს სილაბუსით გათვალისწინებულ მასალას, შესრულებული აქვს საშინაო დავალება, დასმულ შეკითხვებზე პასუხები სრულყოფილი, სწორი და დასაბუთებულია, არ უშვებს გრამატიკულ, ლექსიკურ და მართლწერის შეცდომებს; ძირითადი და დამატებითი ლიტერატურის დამუშავების ხარისხი მაღალია; ფლობს კამათის კულტურას.

0,5 ქულა: სტუდენტი ნაკლებად აქტიურია,  ფლობს სილაბუსით გათვალისწინებული მასალის მხოლოდ ცალკეულ ფრაგმენტებს. დასმულ შეკითხვებზე გაცემული პასუხები ხშირ შემთხევაში  მცდარია, ხშირად უშვებს გრამატიკულ, ლექსიკურ და მართლწერის შეცდომებს;ძირითადი და დამატებითი ლიტერატურის დამუშავების ხარისხი დაბალია.

0 ქულა-სტუდენტი სრულიად მოუმზადებელია. ფლობს სილაბუსით გათვალისწინებული მასალის მხოლოდ ცალკეულ ფრაგმენტებს. დასმულ შეკითხვებზე გაცემული პასუხები არსებითად მცდარია ან პასუხი შეკითხვის შესაბამისი არ არის, აღინიშნება დიდი რაოდენობით გრამატიკული, ლექსიკური და მართლწერის შეცდომები; ძირითადი და დამატებითი ლიტერატურა საერთოდ არ არის დამუშავებული, სტუდენტი არ მონაწილეობს დისკუსიაში, არ ფლობს კამათის კულტურას.

2) პრეზენტაცია,  სემესტრში ტარდება 2 პრეზენტაცია- ერთი პრეზენტაცია ფასდება 5 ქულით 

პრეზენტაციის შეფასების კრიტერიუმებია:

ა)პრეზენტაციის შინაარსობრივი მხარე, წყაროების გამოყენება- 2 ქულა
პრეზენტაციას გააჩნია სრული მონაცემები, აღინიშნება სხვადასხვა წყაროების დიდი რაოდენობით გამოყენება, თემა სრულად არის გაშუქებული, -2 ქულა;
შეზღუდულია მონაცემები, დასკვნები არ არის გაკეთებული,  ნაკლები წყაროა გამოყენებული -1 ქულა;
საერთოდ არ არის არც ერთი წყარო გამოყენებული, შინაარსი არ არის სწორად გადმოცემული-0 ქულა.
ბ)პრეზენტაციის დიზაინი (გაფორმება)-1 ქულა
გაფორმების ყველა პუნქტი დაცულია, პრეზენტაციის ფონი კარგად აღიქმება, სლაიდები პრეზენტაციის თემის შესაბამისია, სლაიდების გაფორმებაში გამოყენებულია სხვდასხვა სახის საშუალებები: ანიმაციები, სურათები და სხვ. ობიექტები-1 ქულა;
ტიტული არ არის გაფორმებული, არც ერთი პუნქტი არ არის სწორად მითითებული, სლაიდები და გაფორმების სხვა საშუალებები არ არის გამოყენებული-0 ქულა.
გ)პრეზენტაციის ტექნოლოგია/კონტაქტი აუდიტორიასთან- 2 ქულა
კონტაქტი აუდიტორიასთან დამყარებულია და ეფექტურია, მეტყველება სწორი, კარგი და საინტერესოა, აუდიტორიის რეაქცია ადეკვატურია-2 ქულა;
კონტაქტი აუდიტორიასთან სუსტია, ხანდახან უინტერესო, პრობლემების წამოჭრა არ ხდება, აუდიტორია განიცდის სირთულეს პრეზენტატორისა და პრეზენტაციის აღქმის პროცესში-1 ქულა;
კონტაქტი პრეზენტატორსა დ აუდიტორიას  შორის დაკარგულია, აუდიტორია  ვერ აღიქვამს პრეზენტაციას-0 ქულა.

3. ქვიზი - მაქსიმუმ 5 ქულა
სემესტრის განმავლობაში ტარდება ერთხელ, პრაქტიკულიმეცადინეობის დროს (სამუშაო ჯგუფში მუშაობის დროს) სტუდენტებს მიეწოდებათ დავალება, ქვიზი ფასდება მაქსიმუმ 5 ქულით შემდეგი კრიტერიუმების შესაბამისად.
ქვიზის  შეფასების კრიტერიუმებია:

5 ქულა -  ნაშრომი სრულყოფილად პასუხობს დავალებას, არ არის გრამატიკული, ლექსიკური და მართლწერის შეცდომები; აზრი გამართულად და ლოგიკურად არის გადმოცემული;

4 ქულა - ნაშრომი კარგად არის შესრულებული, სრულყოფილად პასუხობს დავალებას, თუმცა დაშვებულია გრამატიკული, ლექსიკური და მართლწერის 1-3 შეცდომა; აზრი გამართულად და ლოგიკურად არის გადმოცემული;

3 ქულა - ნაშრომი საშუალო დონისაა, აზრი გასაგებია, თუმცა  გადმოცემისას დაშვებულია გრამატიკული, ლექსიკური და მართლწერის 4-6 შეცდომა; 

2 ქულა - ნაწერი სუსტია, წინადადებები სტრუქტურულად გაუმართავია,  დაშვებულია გრამატიკული, ლექსიკური და მართლწერის 7-10 შეცდომა;

1 ქულა - დაწერილია რამდენიმე წინადადება, ლექსიკა მარტივი და შეუსაბამოა, მჟღავნდება გრამატიკის, ლექსიკისა და მართლწერის სუსტი ცოდნა, შეცდომა დაშვებულია ყოველ წინადადებაში; 

0 ქულა - დავალება არ არის შერულებული ან ნაწერი არ პასუხობს დავალებას.

გ)  შუალედური გამოცდა: ტარდება მე-8 კვირას, მაქსიმუმ 30 ქულა, რომელიც მიმართულია გერმანული ენის მოცემული დონის პროგრამის ათვისების დროს მიღებული ცოდნისა და უნარ-ჩვევების შემოწმებაზე. ტესტი შედგება ორი ნაწილისაგან, რომელიც ამოწმებს წერის უნარ-ჩვევებს და სილაბუსით გათვალისწინებული ლექსიკურ-გრამატიკული მასალის ცოდნას.
ლექსიკა-გრამატიკა - 20  ქულა (20 წინადადება. თითოეული სწორი პასუხი ფასდება 1 ქულით, არასწორი პასუხი-0 ქულით).

წერითი დავალება-10 ქულა, მოცემულია 2 ტექსტი, სტუდენტმა უნდა გასცეს პასუხები ტექსტის მერე მოცემულ კითხვებზე. მთლიანად 1 დავალება ფასდება მაქსიმუმ 5 ქულით.
შეფასების კრიტერიუმებია:
5 ქულა: პასუხი სრულია; საკითხი ზუსტად და ამომწურავად არის გადმოცემული; ტერმინოლოგია დაცულია. სტუდენტი ზედმიწევნით კარგად ფლობს პროგრამით გათვალისწინებულ განვლილ მასალას, კარგად აქვს ათვისებული როგორც ძირითადი, ისე დამხმარე ლიტერატურა, ავლენს ანალიზისა და განზოგადების კარგ უნარს.

4 ქულა: პასუხი სრულია, მაგარამ შეკვეცილი; ტერმინოლოგიურად გამართულია; საკითხი ამომწურავად არის გადმოცემული; არსებითი შეცდომა არ არის; სტუდენტი კარგად ფლობს პროგრამით გათვალისწინებულ განვლილ მასალას; ათვისებული აქვს ძირითადი ლიტერატურა, ავლენს ანალიზისა და განზოგადების უნარს. 

3 ქულა: პასუხი არასრულია; საკითხი დამაკმაყოფილებლად არის გადმოცემული; ტერმინოლოგია არასრულყოფილია; სტუდენტი ფლობს პროგრამით გათვალისწინებულ მასალას, მაგრამ აღინიშნება მცირეოდენი შეცდომები, სუსტია მის მიერ წარმოდგენილი საკითხის ანალიზი.

2 ქულა: პასუხი არასრულია; ტერმინოლოგია მცდარია და არაზუსტი; საკითხის შესაბამისი მასალა გადმოცემულია ნაწილობრივ; სტუდენტს არასაკმარისად აქვს ათვისებული ძირითადი ლიტერატურა; აღინიშნება რამდენიმე არსებითი შეცდომა. არასაკმარისი თეორიული მომზადების გამო სტდუენტს უჭირს მასალის პრაქტიკული მასალის გაანალიზება და მართებული დასკვნების გამოტანა.

1 ქულა: პასუხი არ არის სრულყოფილი; ტერმინოლოგია არ არის გამოყენებული, ან არ არის შესაბამისი; პასუხი არსებითად მცდარია. გადმოცემულია საკითხის შესაბამისი მასალის მხოლოდ ცალკეული ფრაგმენტები. სტუდენტი ვერ ახერხებს პრაქტიკული მასალის გაანალიზებას. 
0 ქულა: პასუხი საკითხის შესაბამისი არ არის ან საერთოდ არაა მოცემული.
დასკვნითი გამოცდა ტარდება მე-17-18 კვირას და მოწმდება სემესტრულად განვლილი მასალა. გამოცდა არის კომბინირებული (ზეპირი და წერითი კომპონენტებით).

დასკვნით გამოცდაზე მოწმდება სტუდენტის ენისა, ლექსიკა-გრამატიკის და 4-ვე სამეტყველო კომპეტენციის  ფლობის დონე  (ლექსიკა-გრამატიკა - 8, საუბარი-8 ქულა, აუდირება -8 ქულა, კითხვა - 8 ქულა,  წერა -8 ქულა) 
სულ-40 ქულა
ამ კომპეტენციების შეფასების კრიტერიუმებია: 
ა)ლექსიკა-გრამატიკა - მაქსიმალური შეფასება - 8  ქულა (8 წინადადება. თითოეული სწორი პასუხი ფასდება 1 ქულით, არასწორი პასუხი-0 ქულით).
შენიშვნა: თითოეულ ტესტურ დავალებაში მოცემულია პასუხის რამდენიმე ვარიანტი და მხოლოდ ერთი პასუხი არის სწორი.
ბ)საუბარი –-მაქსიმალური  შეფასება - 8 ქულა
  ამ ტესტის შესრულებისთვის სტუდენტს ეძლევა 2 დავალება. 

1)მოცემულია თემა/სიტუაცია და სტუდენტმა უნდა მოკლე დროში ისაუბროს ამ თემა/სიტუაციის გარშემო - (15-20 ფრაზა). მაქსიმალური შეფასება - 4 ქულა.

2) დავალება უნდა შესრულდეს  წინასწარი მომზადების გარეშე და სტუდენტმა უნდა მიიღოს მონაწილეობა დიალოგში პედაგოგთან ერთად, ჩაერთოს დისკუსიაში და მოახდინოს სწორი რეაგირება პედაგოგის მიერ დასმულ კითხვებზე/რეპლიკებზე. ამ დავალებისთვის მაქსიმალური ქულაა-4.

ორივე დავალების შეფასების კრიტერიუმებია:  

4 ქულა: სტუდენტი  კარგად  და ლოგიკურად მეტყველებს, მისი საუბარი დასმული სამეტყველო ამოცანის  ადეკვატურია; დავალება სრულყოფილადაა შესრულებული, ზედმიწევნით კარგად ფლობს მასალას, დასმულ შეკითხვებზე პასუხები სრულყოფილი, სწორი და არგუმენტირებულია; არ უშვებს გრამატიკულ და ლექსიკურ შეცდომებს, თავისუფლად მეტყეველებს გერმანული ენის  შესაბამისის დონეზე.

3 ქულა: სტუდენტი მეტყველებს ლოგიკურად, დავალება შესრულებულია, საუბარი დასმული სამეტყველო ამოცანის  ადეკვატურია;  მაგრამ აქვს მცირეოდენი შეცდომები, უშვებს მცირეოდენ გრამატიკულ და ლექსიკურ შეცდომებს;  მეტყეველებს გერმანულ ენაზე, თუმცა უშვებს უმნიშვნელო შეცდომებს.

2–1 ქულა: სტუდენტი ნაწილობრივ მომზადებულია, ნაწილობრივ ფლობს მასალას, შესრულებული აქვს დავალება, მაგრამ აქვს შეცდომები, უშვებს გრამატიკულ და ლექსიკურ შეცდომებს; ახერხებს საუბარს, მაგრამ იყენებს უმარტივეს სინტაქსურ კონსტრუქციებს.

0 ქულა: სტუდენტი სრულიად მოუმზადებელია/არ არის ამოცანის ადეკვატური. არ ფლობს  მასალას, ვერ ახერხებს მეტყველებას გერმანული  ენის ცოდნის შესაბამის დონეზე.
გ) აუდირება - მაქსიმალური  შეფასება -8 ქულა
   ამ ტესტის შესრულებისთვის სტუდენტს ეძლევა 1 აუდიოტექსტი (მონოლოგი ან დიალოგი) მოსასმენად, რომელიც უნდა მოისმინოს  მხოლოდ ერთხელ, ტექსტის მოსმენის შემდეგ სტუდენტს ეძლევა დავალება მოსმენილი აუდიოტექსტის შინაარსიდან გამომდინარე  აირჩიოს სწორი პასუხი ან დაასრულოს წინადადება ან მიუთითოს ინფორმაციის სისწორე. აუდიო ტექსტი ფასდება 8 ქულით, სულ მოცემული იქნება 8 კითხვა და სავარაუდო პასუხები, თითოეული სწორი პასუხი შეფასდება 1 ქულით, არასწორი პასუხი-0 ქულით
დ) კითხვა - მაქსიმალური  შეფასება -8 ქულა
სტუდენტს ეძლევა უცნობი ტექსტი, რომელსაც უნდა გაეცნოს სტუდენტი და ტექსტის მერე მოცემულია 8 ტესტური დავალება, სადაც სტუდენტმა უნდა აირჩიოს ტექსტის შინაარსის შესაბამისი სწორი ვარიანტი. თითოეული სწორი პასუხი  ფასდება  1 ქულით, არასწორი-0 ქულით.

ე)წერა - მაქსიმალური შეფასება - 8 ქულა
სტუდენტს ეძლევა 1 დავალება: მოცემულია სიტუაცია/თემა და სტუდენტმა უნდა დაწეროს წერილი, ან თხზულება ან ესე, ინგლისური ენის შესწავლის შესაბამის დონის.  

წერითი დავალების შეფასების კრიტერიუმები:

· ა)შინაარსობრივი მხარე: მსჯელობის დასაბუთება, არგუმენტირება- 3 ქულა
· მსჯელობა მკაფიოა,  არგუმენტირებულია, არგუმენტები გამყარებულია ტექსტური მასალით - 3 ქულა.
· მსჯელობა ნაწილობრივ მკაფიოა, ნაწილობრივ-არგუმენტირებულია, არ არის გამყარებული ტექსტური მასალით ან დაშვებულია  ფაქტობრივი შეცდომა - 2-1 ქულა.
· საკითხი ან ტექსტი არაადეკვატურად არის გაგებული, მსჯელობა არადამაჯერებელია, ტექსტური მასალაც არადეკვატურად არის მოხმობილი ან ტექსტი დასაბუთების, არგუმენტირების და ციტირების გარეშეა - 0 ქულა.

ბ) ლექსიკური და  სტილისტური გამართულობა- 3 ქულა
· ლექსიკა მდიდარია,  ნაწერი სტილისტურად გამართულია - 3 ქულა.
· აზრი ზუსტად არის გამოხატული, მაგრამ ლექსიკა მწირია ან გვხვდება სტილისტური ხარვეზები - 2-1 ქულა.
· აზრი ბუნდოვანია და  ლექსიკა არაადეკვატური - 0 ქულა.

გ) ტექსტის გრამატიკული გამართულობა - 2 ქულა
· დავალება შესრულებულია ორთოგრაფიული,მორფოლოგიური,სინტაქსური და პუნქტუაციური  შეცდომების გარეშე - 2 ქულა.
· დავალებაში ხვდება უმნიშვნელო  ორთოგრაფიული, მორფოლოგიური, სინტაქსური და პუნქტუაციური   შეცდომები  - 1 ქულა.
· მთლიან ტექსტში შეცდომებია - 0 ქულა.
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